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Ｄａｔｉｎｇ ｂａｃｋ ｔｏ ｔｈｅ ｌａｔｅ １９５０ｓ， ｔｈｅ ｒｅｓｅａｒｃｈｏｎ ｍｏｎｏｌｉｎｇｕａｌ ｃｏｒｐｕｓ ｈａｓ ａ ｌｏｎｇ ｈｉｓｔｏｒｙ． Ｍ． Ｂａｋｅｒ ｐｏｉｎｔｅｄ ｏｕｔ
ｔｈａｔ ｏｎｌｙ ｂｙ ｔａｋｉｎｇ ｔｈｅ ｒｅｌｅｖａｎｔ ｓｏｕｒｃｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ｏｒ ｔａｒｇｅｔ ｌａｎｇｕａｇｅ ｉｎｔｏ ｃｏｎｓｉｄｅｒａｔｉｏｎ ｔｈｅ ａｎａｌｏｇｙ ｃｏｒｐｕｓ ｃａｎ ｗｅ
ａｎａｌｙｚｅ ｔｈｅ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄ ｌａｎｇｕａｇｅ ｐａｔｔｅｒｎｓ ｉｎ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｔｅｘｔ ａｎｄ ｅｘｐｌｏｒｅ ｔｈｅ ｅｓｓｅｎｃｅ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ． （Ｂａｋｅｒ
１９９５） Ｔｈｉｓ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｍｏｄｅｌ ｏｂｖｉｏｕｓｌｙ ｄｉｆｆｅｒｓ ｆｒｏｍ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｍｅｔｈｏｄ ｔｈａｔ ｆｏｃｕｓｅｓ ｏｎ ｅｘｐｌｏｒｉｎｇ ｔｈｅ ｒｅｌａ⁃
ｔｉｏｎｓｈｉｐ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ｓｏｕｒｃｅ ｔｅｘｔ ａｎｄ ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｔｅｘｔ． Ｗｈａｔｓ ｍｏｒｅ， ｉｔ ｍａｒｋｓ ｔｈｅ ｆｏｒｍａｌ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｒｐｕｓ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｍｅｔｈｏｄ． （Ｈｕａｎｇ Ｌｉｂｏ ＆ Ｚｈｕ Ｚｈｉｙｕ ２０１２） Ｂｕｔ ｓｏ ｆａｒ， ｆｅｗ ａｃａｄｅｍｉｃ ｐａｐｅｒｓ ｏｎ ｍｏｎｏｌｉｎｇｕａｌ
ｃｏｒｐｏｒａ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｔｏｕｒｉｓｍ ｔｅｘｔｓ ａｔ ｈｏｍｅ ａｎｄ ａｂｒｏａｄ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｗｒｉｔｔｅｎ． （Ｚｈｕ Ｘｉａｏｍｉｎ ２０１１：３２）
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ｓｉｔｙ ａｎｄ ｔｈｅ ＢＣＣ ｍｏｄｅｒｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｏｒｐｕｓ ｏｆ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｌａｎｇｕａｇｅ ａｎｄ Ｃｕｌｔｕｒｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ． Ｂｏｔｈ ｃｏｒｐｏｒａ ｈａｖｅ ａ ｃａｐａｃ⁃
ｉｔｙ ｏｆ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ｆｉｆｔｙ ｂｉｌｌｉｏｎ， ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ｎｅｗｓｐａｐｅｒｓ， ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ， ｍｉｃｒｏｂｌｏｇ， ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ， ｓｙｎｔｈｅｓｉｓ， ａｎｃｉｅｎｔ Ｃｈｉ⁃
ｎｅｓｅ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ｆｉｅｌｄｓ． Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｔｈｅｒｅ ｉｓ ａ ｌａｃｋ ｏｆ ｓｐｅｃｉｆｉｃ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｍｏｎｏｌｉｎｇｕａｌ ｃｏｒｐｏｒａ ａｎｄ ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｉｎｇ ｄａｔａ
ｓｕｐｐｏｒｔ ｆｏｒ ｃｅｒｔａｉｎ ａｓｐｅｃｔｓ ｏｆ ｓｐｅｃｉｆｉｃ ｒｅｓｅａｒｃｈ．

Ｆｏｒ ａｎａｌｏｇｙ ｃｏｒｐｕｓ， ｉｔ ｉｓ ｅａｓｙ ｔｏ ｏｖｅｒｌｏｏｋ ｔｈｅ ｖａｌｕｅ ｂｒｏｕｇｈｔ ｂｙ ｍｏｎｏｌｉｎｇｕａｌ ｃｏｒｐｕｓ ｗｈｅｎ ｐｅｏｐｌｅ ａｒｅ ｃｏｎｄｕｃ⁃
ｔｉｎｇ ａ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｏｎ ｐａｒａｌｌｅｌ ｔｅｘｔｓ． Ａｓ ｆａｒ ａｓ ｔｈｅ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｏｂｊｅｃｔ ｏｆ ｔｈｉｓ ａｒｔｉｃｌｅ ｉｓ ｃｏｎｃｅｒｎｅｄ， ｉｎ ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｔｈｅ ｃｕｌｔｉｖａ⁃
ｔｉｏｎ ｏｆ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ， ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｎｇ ａ ｍｏｎｏｌｉｎｇｕａｌ ｃｏｒｐｕｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ－Ｅｎｇｌｉｓｈ ｔｏｕｒｉｓｍ ｔｅｘｔｓ ｃａｎ ｐｒｏｖｉｄｅ ｔｈｅｍ ｗｉｔｈ
ｓｉｍｕｌａｔｅｄ ｔｅｘｔｓ ａｎｄ ｄａｔａ， ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ａｕｔｈｏｒｉｔａｔｉｖｅ ｓｏｕｒｃｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ｓｕｐｐｏｒｔ ａｎｄ ｔａｒｇｅｔ ｌａｎｇｕａｇｅ ｒｅｆｅｒｅｎｃｅ． Ｉｎ ｔｅｒｍｓ
ｏｆ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｐｒａｃｔｉｃｅ， ａ ｈｉｇｈ －ｑｕａｌｉｔｙ ｍｏｎｏｌｉｎｇｕａｌ ｃｏｒｐｕｓ ｃａｎ ｈｅｌｐ ｒｅｓｅａｒｃｈｅｒｓ ｔｏ ｉｌｌｕｓｔｒａｔｅ ｔｈｅ ＭＴＩ ｃｌａｓｓｒｏｏｍ
ｔｅａｃｈｉｎｇ ａｓ ａ ｔｅｘｔ ｓｕｐｐｌｅｍｅｎｔ．

２．２　 Ｔｈｅ ｐａｒａｌｌｅｌ ｃｏｒｐｕｓ ｐｒｏｊｅｃｔ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｔｏｕｒｉｓｍ ｔｅｘｔｓ

Ｉｎ ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｃｏｒｐｕｓ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ， ａ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｌａｒｇｅ－ｓｃａｌｅ ａｎｄ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｖｅ ｂｉｌｉｎｇｕａｌ ｐａｒａｌｌｅｌ ｃｏｒｐｏｒａ ｈａｖｅ
ｂｅｅｎ ｂｕｉｌｔ ｏｒ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｕｎｄｅｒ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａ， ｓｕｃｈ ａｓ ｔｈｅ ｏｎｅ ｈｕｎｄｒｅｄ ｍｉｌｌｉｏｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｅ－Ｃ Ｐａｒａｌｌｅｌ Ｃｏｒ⁃
ｐｕｓ ｄｅｖｅｌｏｐｅｄ ｂｙ Ｗａｎｇ Ｋｅｆｅｉ ｏｆ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｓｔｕｄｉｅｓ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ， ｔｈｅ Ｃ－Ｅ Ｐａｒａｌｌｅｌ Ｃｏｒｐｕｓ ｏｆ Ｓｈａｋｅｓｐｅａｒｅｓ
Ｄｒａｍａｓ ｄｅｖｅｌｏｐｅｄ ｂｙ Ｈｕ Ｋａｉｂａｏ ｏｆ Ｓｈａｎｇｈａｉ Ｊｉａｏ Ｔｏｎｇ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ， ａｎｄ ｔｈｅ Ｃ－Ｅ Ｐａｒａｌｌｅｌ Ｃｏｒｐｕｓ ｏｆ Ａ Ｄｒｅａｍ ｉｎ
Ｒｅｄ Ｍａｎｓｉｏｎｓ ｃｏｎｓｒｔｕｃｔｅｄ ｂｙ Ｌｉｕ Ｚｅｑｕａｎ ｏｆ Ｙａｎｓｈａｎ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ． Ｔｈｅｓｅ ｐａｒａｌｌｅｌ ｃｏｒｐｏｒａ ａｒｅ ｍａｉｎｌｙ ｆｏｒ ｌａｎｇｕａｇｅ
（ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｃｏｎｔｒａｓｔｉｖｅ） ｒｅｓｅａｒｃｈｅｓ， ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｒｅｓｅａｒｃｈｅｓ， ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｐｒａｃｔｉｃｅｓ， ａｎｄ ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ ｃｏｍｐｉｌａｔｉｏｎ ｓｅｒｖ⁃
ｉｃｅｓ （Ｘｉｏｎｇ Ｂｉｎｇ ２０１５： ３） ． Ｈｏｗｅｖｅｒ， ａｓ ｆａｒ ａｓ Ｃｈｉｎａｓ ｂｉｌｉｎｇｕａｌ ｐａｒａｌｌｅｌ ｔｏｕｒｉｓｍ ｃｏｒｐｏｒａ ａｒｅ ｃｏｎｃｅｒｎｅｄ， ｆｅｗ ｏｆ
ｔｈｅｍ ａｒｅ ｕｓｅｄ ｔｏ ｃｕｌｔｉｖａｔｅ ＭＴＩ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ａｎｄ ｔｏ ｃｏｎｄｕｃｔ ｐｅｄａｇｏｇｉｃａｌ ｒｅｓｅａｒｃｈ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｃｏｎｓｉｄｅｒｉｎｇ ｐｈｅｎｏｍｅ⁃
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ｎｏｎ， ｔｈｅ ｌａｓｔ ａｎｄ ｍｏｓｔ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｃｏｒｐｕｓ ｈｅｒｅ ｉｓ ｔｈｅ Ｃ－Ｅ ｂｉｌｉｎｇｕａｌ ｐａｒａｌｌｅｌ ｔｏｕｒｉｓｍ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｃｏｒｐｕｓ． Ｆｏｒ ｔｈｅ ｃｕｌ⁃
ｔｉｖａｔｉｏｎ ｏｆ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ， ａ ｌａｒｇｅ ａｍｏｕｎｔ ｏｆ ｄａｔａ ｐｒｏｖｉｄｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｂｉｌｉｎｇｕａｌ ｐａｒａｌｌｅｌ ｃｏｒｐｕｓ ｃａｎ ｂｅ ｕｓｅｄ ｔｏ ａｎａｌｙｚｅ
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ｔｅｘｔｓ， ｏｒ ｆｅａｔｕｒｅ ｅｎｃｙｃｌｏｐｅｄｉａ ｔｅｘｔｓ （ ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ｖａｒｉｏｕｓ ｌｉｔｅｒａｒｙ ａｎｄ ｎｏｎ－ｌｉｔｅｒａｒｙ ｗｏｒｋｓ）， ａｎｄ ｔｈｅｙ ｃｏｍｂｉｎｅ ｒｅ⁃
ｇｉｏｎａｌ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ ｏｒ ｔａｒｇｅｔ ｔｏ ａ ｃｅｒｔａｉｎ ｇｅｎｒｅ． Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｔｈｅ ｂｉｌｉｎｇｕａｌ ｓｐｅｃｉａｌｉｚｅｄ ｃｏｒｐｕｓ ｉｓ ｒｅｌａｔｉｖｅｌｙ ｒａｒｅ． （Ｌｉ
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ａｎｄ ｔｈｅ ｏｐｅｒａｂｉｌｉｔｙ ｏｆ ＭＴＩ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｐｒａｃｔｉｃｅ， ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｂｅｌｉｅｖｅｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｓｃａｌｅ ｏｆ ＣＥ ｍｏｎｏｌｉｎｇｕａｌ ｔｏｕｒｉｓｍ ｃｏｒｐｕｓ
ａｎｄ ＣＥ ｂｉｌｉｎｇｕａｌ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｔｏｕｒｉｓｍ ｃｏｒｐｕｓ ｎｅｅｄｓ ｔｏ ｂｅ ｅｘｐａｎｄｅｄ． Ａｆｔｅｒ ｅｎｓｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｓｔａｎｄａｒｄ ａｎｄ ａｕｔｈｏｒｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ
ｃｏｒｐｕｓ， ｔｈｅ ｃｒｅａｔｉｏｎ ｏｆ ａ ｍｕｌｔｉ－ｄｉｍｅｎｓｉｏｎａｌ ｔｏｕｒｉｓｍ ｃｏｒｐｕｓ ｃａｎ ｉｎｔｅｇｒａｔｅ ｔｏｕｒｉｓｍ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｗｉｔｈ ＭＴＩ ｐｒａｃｔｉｃｅ，
ｐｒｏｖｉｄｅ ｓｕｆｆｉｃｉｅｎｔ ｄａｔａ ａｎｄ ｔｅｘｔｓ ｆｏｒ ｒｅｌｅｖａｎｔ ｒｅｓｅａｒｃｈｅｓ， ａｎｄ ａｃｔｉｖｅｌｙ ｅｘｐａｎｄ ｔｈｅ ｓｃｏｐｅ ｏｆ ｒｅｓｅａｒｃｈ．
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Ｓｉｎｃｅ ｔｈｅ ｃｏｒｐｕｓ ｉｓ ｄｉｖｉｄｅｄ ｉｎｔｏ ａ ｂｉｌｉｎｇｕａｌ ｐａｒａｌｌｅｌ ｃｏｒｐｕｓ ａｎｄ ａ ｍｏｎｏｌｉｎｇｕａｌ ａｎａｌｏｇ ｃｏｒｐｕｓ， ｉｔ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ
ｃｏｌｌｅｃｔｅｄ ａｎｄ ｓｃｒｅｅｎｅｄ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｃａｔｅｇｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｒｐｕｓ ｗｈｅｎ ｃｏｌｌｅｃｔｉｎｇ ｄａｔａ．

Ｔｈｅ ｍｏｎｏｌｉｎｇｕａｌ ｄａｔａ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｔｏｕｒｉｓｍ ｔｅｘｔｓ ａｒｅ ｍａｉｎｌｙ ｓｅｌｅｃｔｅｄ ｆｒｏｍ ｆｉｖｅ ｒｅｇｉｏｎｓ， ｔｈａｔ ｉｓ， Ａｓｉａ， Ｅｕｒｏｐｅ，
Ａｍｅｒｉｃａ， Ｏｃｅａｎｉａ ａｎｄ Ａｆｒｉｃａ． Ｔｈｅ ｔｅｘｔｓ ａｒｅ ｃｏｌｌｅｃｔｅｄ ｔｈｒｏｕｇｈ ｖａｒｉｏｕｓ ｃｈａｎｎｅｌｓ ｔｈａｔ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌｓ ｄｉｓ⁃
ｐｌａｙｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｌｏｃａｌ ｔｏｕｒｉｓｍ ｏｆｆｉｃｉａｌ ｗｅｂｓｉｔｅ． Ｓｅｃｏｎｄｌｙ， ｔｈｅｙ ｃｏｎｔａｉｎ ｒｅｓｏｕｒｃｅｓ ｆｒｏｍ ｗｅｌｌ－ｋｎｏｗｎ ｗｅｂｓｉｔｅｓ ｓｕｃｈ ａｓ
Ｗｉｋｉｐｅｄｉａ， Ｌｏｎｅｌｙ Ｐｌａｎｅｔ， ａｎｄ ｔｈｅ Ｂｒｉｔｉｓｈ Ｅｎｃｙｃｌｏｐｅｄｉａ． Ｉｎ ａｄｄｉｔｉｏｎ， ｔｈｅｙ ａｌｓｏ ｓｅｌｅｃｔ ＹｏｕＴｕｂｅ ｖｉｄｅｏｓ ａｎｄ ｔｒａｖｅｌ
ｍａｇａｚｉｎｅｓ ｔｏ ｅｘｔｒａｃｔ ｍａｔｅｒｉａｌｓ． Ｏｎ ｔｈｅ ｏｎｅ ｈａｎｄ， ｔｈｅ ｄｉｖｅｒｓｉｆｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ ｃｏｒｐｕｓ ｓｏｕｒｃｅ ｅｎｓｕｒｅｓ ｔｈｅ ｄｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ
ｃｏｒｐｕｓ， ａｎｄ ｏｎ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｈａｎｄ ｉｔ ｅｎｓｕｒｅｓ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｒｐｕｓ， ｌａｙｉｎｇ ａ ｇｏｏｄ ｃｏｒｐｕｓ ｆｏｕｎｄａｔｉｏｎ ｆｏｒ ｔｈｅ ｅｓ⁃
ｔａｂｌｉｓｈｍｅｎｔ ｏｆ ａ ｍｏｎｏｌｉｎｇｕａｌ ｃｏｒｐｕｓ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｔｏｕｒｉｓｍ ｔｅｘｔｓ．

Ｔｈｅ ｓｏｕｒｃｅ ｏｆ ｔｈｅ ｍｏｎｏｌｉｎｇｕａｌ ｃｏｒｐｕｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｏｕｒｉｓｍ ｔｅｘｔｓ ｉｓ ｎｏｔ ｔｈａｔ ｃｏｍｐｌｉｃａｔｅｄ． Ｉｔ ｉｓ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ２４９
５Ａ－ｌｅｖｅｌ ｔｏｕｒｉｓｔ ａｔｔｒａｃｔｉｏｎｓ ｒａｎｋｅｄ ｂｙ ｔｈｅ Ｍｉｎｉｓｔｒｙ ｏｆ Ｔｏｕｒｉｓｍ ａｎｄ Ｃｕｌｔｕｒｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｐｅｏｐｌｅｓ Ｒｅｐｕｂｌｉｃ ｏｆ Ｃｈｉｎａ ａｃ⁃
ｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｃｌａｓｓｉｆｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ ｎａｔｕｒａｌ ａｎｄ ｈｕｍａｎ ｌａｎｄｓｃａｐｅｓ． Ｔｈｅ ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ｄａｔａ ｉｓ ｍａｉｎｌｙ ｔｈｒｏｕｇｈ ｎａｔｉｏｎａｌ
ｔｏｕｒｉｓｍ ｏｆｆｉｃｉａｌ ｗｅｂｓｉｔｅｓ， ｐｒｏｖｉｎｃｉａｌ ／ ｒｅｇｉｏｎａｌ ｔｏｕｒｉｓｍ ｏｆｆｉｃｉａｌ ｗｅｂｓｉｔｅｓ， ｔｏｕｒｉｓｍ ｂｏｏｋｓ ｏｆｆｉｃｉａｌｌｙ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｂｙ
ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ ｈｏｕｓｅｓ， ａｎｄ ｗｅｌｌ－ｋｎｏｗｎ ｔｏｕｒｉｓｍ ｗｅｂｓｉｔｅｓ． Ｄｕｅ ｔｏ ｔｈｅ ｒｉｃｈ ｔｏｕｒｉｓｍ ｒｅｓｏｕｒｃｅｓ ｉｎ Ｃｈｉｎａ， ｔｈｅ ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ
ｏｆ ｄａｔａ ｉｓ ｑｕｉｔｅ ｃｏｎｖｅｎｉｅｎｔ． Ｔｈｅ ｓｔｏｒａｇｅ ｃａｐａｃｉｔｙ ｉｓ ｌａｒｇｅｒ ｔｈａｎ ｔｈｅ ｍｏｎｏｌｉｎｇｕａｌ ｃｏｒｐｕｓ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｔｏｕｒｉｓｔ ｔｅｘｔｓ，
ｗｈｉｃｈ ｐｒｏｖｉｄｅｓ ｇｏｏｄ ｅｘａｍｐｌｅｓ ｆｏｒ ｏｂｓｅｒｖｉｎｇ ｌａｎｇｕａｇｅ ｐｈｅｎｏｍｅｎａ ｉｎ ｔｏｕｒｉｓｍ ｔｅｘｔｓ．

Ｔｈｅ ｄａｔａ ｃｏｌｌｅｃｔｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ－Ｅｎｇｌｉｓｈ ｔｏｕｒｉｓｍ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｐａｒａｌｌｅｌ ｃｏｒｐｕｓ ｉｓ ｍｏｒｅ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔ ｔｈａｎ ｔｈｅ ａ⁃
ｂｏｖｅ ｔｗｏ ｃｏｒｐｏｒａ，ｆｏｒ ｔｈｅ ｄａｔａ ｃｏｌｌｅｃｔｅｄ ｉｎ ｔｈｉｓ ｐａｐｅｒ ｗｉｌｌ ｂｅ ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｕｓｅｄ ｆｏｒ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｐｕｒｐｏｓｅｓ． Ｔｈｅ ｑｕａｌｉｔｙ ｏｆ
ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｖｅｒｓｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ｐａｒａｌｌｅｌ ｃｏｒｐｕｓ ｍｕｓｔ ｂｅ ｇｕａｒａｎｔｅｅｄ． Ｓｏ， ｃｏｒｐｕｓ ｃｏｌｌｅｃｔｏｒｓ ｎｅｅｄ ｔｏ ｂｅ ｑｕａｌｉｆｉｅｄ ｗｉｔｈ ａ

７７０
ＬＩ Ｙａｎｑｉｎ



Ｃｈｉｎｅｓｅ－Ｅｎｇｌｉｓｈ ｂｉｌｉｎｇｕａｌ ａｂｉｌｉｔｙ． Ｔｈｅ ｄａｔａ ｉｎ ｔｈｉｓ ｃｏｒｐｕｓ ｃｏｍｅｓ ｆｒｏｍ ｏｎｌｉｎｅ ｅｌｅｃｔｒｏｎｉｃ ｔｅｘｔｓ， ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｂｏｏｋｓ，
ｏｆｆｉｃｉａｌ ｓｉｔｅｓ ｏｆ ｔｏｕｒｉｓｔ ａｔｔｒａｃｔｉｏｎｓ， ａｎｄ ｂｉｌｉｎｇｕａｌ ｓｕｂｔｉｔｌｅｓ ａｎｄ ａｕｄｉｏｓ ｏｆ ｔｒａｖｅｌ ｄｏｃｕｍｅｎｔａｒｉｅｓ ｐｒｏｄｕｃｅｄ ｂｙ ａｕｔｈｏｒｉ⁃
ｔａｔｉｖｅ ｐｒｏｄｕｃｅｒｓ， ｓｕｃｈ ａｓ ＨＪＥｎｇｌｉｓｈ， Ｃｈｉｎａ Ｄａｉｌｙ， ＢＢＣ， ｅｔｃ．． Ｍｏｓｔ ｏｆ ｔｈｅｓｅ ｂｉｌｉｎｇｕａｌ ｃｏｒｐｏｒａ ａｒｅ ｇｉｖｅｎ ｐｒｉｏｒｉｔｙ
ｔｏ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｖｅｒｓｉｏｎ ｆｒｏｍ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｉｎｔｏ Ｅｎｇｌｉｓｈ．

Ｓｏ ｆａｒ， ａｂｏｕｔ １００，０００ ｗｏｒｄｓ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｃｏｌｌｅｃｔｅｄ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ， ａｂｏｕｔ ３００，０００ ｗｏｒｄｓ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ， ａｎｄ ａｂｏｕｔ
２００，０００ ｗｏｒｄｓ ｉｎ ｂｉｌｉｎｇｕａｌ ｔｅｘｔｓ． Ｓｉｎｃｅ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｉｓ ａ ｐｒｏｃｅｓｓ ｏｆ ｃｏｎｔｉｎｕｏｕｓ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ， ｔｈｅ ｓｔｏｒａｇｅ ｃａｐａｃｉｔｙ ｗｉｌｌ
ｎｏｔ ｒｅｍａｉｎ ｕｎｃｈａｎｇｅｄ， ａｎｄ ｗｉｌｌ ｃｏｎｔｉｎｕｅ ｔｏ ｂｅ ｅｘｐａｎｄｅｄ ｏｖｅｒ ｔｉｍｅ．

３．２　 Ｃｏｒｐｕｓ ｃｌｅａｎｉｎｇ

Ｉｎ ｔｈｅ ｐｒｏｃｅｓｓ ｏｆ ｄｅｖｅｌｏｐｉｎｇ ａ ｃｏｒｐｕｓ， ｔｈｅ ｉｎｐｕｔ ｏｆ ａ ｇｒｅａｔ ａｍｏｕｎｔ ｏｆ ｄａｔａ ｗｉｌｌ ｉｎｅｖｉｔａｂｌｙ ｌｅａｄ ｔｏ ｐｈｅｎｏｍｅｎａ
ｓｕｃｈ ａｓ ｍｉｓｐｌａｃｅｍｅｎｔ， ｇａｒｂｌｅｄ ｃｈａｒａｃｔｅｒｓ， ａｎｄ ｓｙｍｂｏｌ ｅｒｒｏｒｓ． Ａｔ ｔｈｉｓ ｍｏｍｅｎｔ， ｔｅｘｔｓ ｎｅｅｄ ｔｏ ｂｅ ｃｌｅａｎｅｄ． Ｔｈｅ ｃｏｒ⁃
ｐｕｓ ｃｌｅａｎｉｎｇ ｉｓ ｍａｉｎｌｙ ｄｉｖｉｄｅｄ ｉｎｔｏ ｔｗｏ ｐａｒｔｓ： ｔｅｘｔ ｄｉｇｉｔｉｚａｔｉｏｎ ａｎｄ ｔｅｘｔ ｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎ．

Ｔｈｅ ｔｅｘｔ ｄｉｇｉｔｉｚａｔｉｏｎ ｉｓ ｖｅｒｙ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｔｏ ｔｈｅ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｒｐｕｓ， ｂｅｃａｕｓｅ ｔｈｅ ｔｅｘｔ ｆｏｒｍａｔ ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｒｐｕｓ
ｉｓ ｒｅｌａｔｅｄ ｔｏ ｗｈｅｔｈｅｒ ｔｈｅ ｐｒｏｇｒａｍ ｃａｎ ｒｕｎ ｓｕｃｃｅｓｓｆｕｌｌｙ． Ｆｏｒ ｔｈｉｓ ｒｅａｓｏｎ，ｔｈｅ ｓｕｂｊｅｃｔ ｎｅｅｄｓ ｔｏ ｂｕｉｌｄ ｔｈｒｅｅ ｃｏｒｐｏｒａ
ｗｉｔｈ ｄｉｖｅｒｓｅ ｔｅｘｔ ｓｏｕｒｃｅｓ ａｎｄ ＴＸＴ ｆｏｒｍａｔ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｔｈｅ ｃｏｒｐｕｓ ｔｅｘｔｓ ｉｎ ＰＤＦ ｆｏｒｍａｔ ａｎｄ ＨＴＭＬ ｆｏｒｍａｔ ｎｅｅｄ ｔｏ
ｂｅ ｃｏｎｖｅｒｔｅｄ ｉｎｔｏ Ｗｏｒｄ ｆｏｒｍａｎｔ ｂｙ ｔｈｅ Ｋｉｎｇｓｏｆｔ ｆｏｒｍａｔ ｃｏｎｖｅｒｔｅｒ， ａｎｄ ｔｈｅｎ ｂｅ ｓａｖｅｄ ｉｎ ＴＸＴ ｆｏｒｍａｔ． Ｈｏｗｅｖｅｒ，
ｓｉｎｃｅ ｎｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｖｉｄｅｏｓ ｓｕｂｔｉｔｌｅｓ ｃａｎ ｂｅ ｃｏｌｌｅｃｔｅｄ ｃｕｒｒｅｎｔｌｙ ａｎｄ ｔｈｅ ｖｉｄｅｏ ｐａｒａｍｅｔｅｒｓ ｃａｎｎｏｔ ｂｅ ｅｘｔｒａｃｔｅｄ， ｔｈｅ
ｓｕｂｔｉｔｌｅ ｅｘｔｒａｃｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ＡＶＩ ｆｏｒｍａｔ ａｎｄ ＷＡＶ ｆｏｒｍａｔ ｉｓ ｍａｎｕａｌｌｙ ｆｉｎｉｓｈｅｄ．

Ａｌｔｈｏｕｇｈ ｔｈｅ ｃｕｒｒｅｎｔ ｓｏｆｔｗａｒｅ ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎｓ ａｒｅ ｑｕｉｔｅ ｍａｔｕｒｅ，ｉｔ ｓｔｉｌｌ ｃａｎｎｏｔ ｂｅ １００％ ａｃｃｕｒａｔｅ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｔｈｅ
ｔｅｘｔ ｃｏｎｖｅｒｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｓｏｆｔｗａｒｅ ｗｉｌｌ ｉｎｅｖｉｔａｂｌｙ ｈａｖｅ ｇａｒｂｌｅｄ ｓｅｎｔｅｎｃｅｓ， ｍｉｓｐｌａｃｅｄ ｗｏｒｄｓ ａｎｄ ｂｌａｎｋ ｌｉｎｅｓ． Ｄｕｅ ｔｏ
ｔｈｅ ｌａｒｇｅ ａｍｏｕｎｔ ｏｆ ｔｅｘｔｓ， ｔｈｅ Ｔｅｘｔ Ｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇ Ｍａｓｔｅｒ ８．０ ｗｉｌｌ ｂｅ ｕｓｅｄ ｔｏ ｐｒｏｃｅｓｓ ｔｈｅ ｔｅｘｔ ｉｎ ｂａｔｃｈｅｓ． Ｔｈｅ ｓｏｆｔｗａｒｅ
ｈａｓ ｍａｎｙ ｆｕｎｃｔｉｏｎｓ， ｓｕｃｈ ａｓ ｄｅｌｅｔｉｎｇ ａｌｌ ｂｌａｎｋ ｌｉｎｅｓ， ａｄｄｉｎｇ ｃｈａｒａｃｔｅｒｓ ｉｎ ｂａｔｃｈｅｓ ｔｏ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｌｉｎｅ， ｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇ ｓｐｅ⁃
ｃｉａｌ ｃｈａｒａｃｔｅｒｓ， ｅｔｃ．， ｗｈｉｃｈ ｈａｓ ａ ｖｅｒｙ ｇｏｏｄ ａｕｘｉｌｉａｒｙ ｅｆｆｅｃｔ ｏｎ ｔｈｅ ｃｌｅａｎｉｎｇ ｏｆ ｔｅｘｔｓ． Ａｆｔｅｒ ｔｈｉｓ， ｔｈｅ ｔｅｘｔ ｗｉｌｌ ｂｅ
ｍａｎｕａｌｌｙ ｃｈｅｃｋｅｄ， ｓｕｃｈ ａｓ ｔｅｘｔ ｅｒｒｏｒｓ， ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ ｓｐｅｌｌｉｎｇ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ｅｒｒｏｒｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｓｏｆｔｗａｒｅ ｃａｎｎｏｔ ｒｅｃｏｇｎｉｚｅ， ｔｏ
ｅｎｓｕｒｅ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｃｌｅａｎｉｎｇ ｏｆ ｔｅｘｔｓ ｃａｎ ｒｅａｃｈ ａ ｈｉｇｈ ａｃｃｕｒａｃｙ．

Ｆｉｇｕｒｅ ３．１： Ｔｈｅ Ｓｃｒｅｅｎｓｈｏｔ ｏｆ Ｔｅｘｔ Ｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇ Ｍａｓｔｅｒ ８．０

８７０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



３．３　 Ｃｏｒｐｕｓ ｔａｇｇｉｎｇ

Ｔａｇｇｉｎｇ ｒｅｆｅｒｓ ｔｏ ｔｈｅ ｄｉｖｉｓｉｏｎ ｏｆ ｃｏｒｐｕｓ ｃｏｍｐｏｎｅｎｔｓ（ｕｓｕａｌｌｙ ｐａｒｔｓ ｏｆ ｓｐｅｅｃｈ） ｔｏ ｆａｃｉｌｉｔａｔｅ ｆｕｒｔｈｅｒ ｒｅｔｒｉｅｖａｌ
ａｎｄ ｒｅｓｅａｒｃｈ． Ｔｈｉｓ ｔａｇｇｉｎｇ ｍｅｔｈｏｄ ｉｓ ｃａｌｌｅｄ ＰＯＳ ｔａｇｇｉｎｇ （ｐａｒｔ－ｏｆ－ｓｐｅｅｃｈ ｔａｇｇｉｎｇ） ． （Ｌｉ Ｄｅｃｈａｏ ａｎｄ Ｗａｎｇ Ｋｅｆｅｉ
２０１０： ５１） ． Ｓｉｎｃｅ ｔｈｉｓ ｃｏｒｐｕｓ ｃｏｎｔａｉｎｓ ｂｉｌｉｎｇｕａｌ ｌａｎｇｕａｇｅ， ｉｔ ｎｅｅｄｓ ｔｏ ｔａｋｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｍｅｔｈｏｄｓ ｏｆ ｔａｇｇｉｎｇ ｆｏｒ ｌａｎ⁃
ｇｕａｇｅｓ． Ｗｈｅｎ ｔａｇｇｉｎｇ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｃｏｒｐｕｓ， ｔｈｅ ｔｅｘｔ ｉｓ ｍａｉｎｌｙ ｔａｇｇｅｄ ｂｙ ＣＬＡＷＳ ＰＯＳ ｔａｇｇｅｒ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ＢＮＣｓ
ｍｅｔｈｏｄ ｏｆ ｄｉｖｉｄｉｎｇ ａｎｄ ａｂｂｒｅｖｉａｔｉｎｇ ｔｈｅ ｃｏｒｐｕｓ （ｓｕｃｈ ａｓ ＮＮ１ ｆｏｒ ｓｉｎｇｕｌａｒ ｎｏｕｎｓ ａｎｄ ＮＮ２ ｆｏｒ ｐｌｕｒａｌ ｎｏｕｎｓ） （Ｌｉ
Ｄｅｃｈａｏ ａｎｄ Ｗａｎｇ Ｋｅｆｅｉ ２０１０： ５１） ． Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｓｉｎｃｅ ｔｈｅ ｍａｃｈｉｎｅ ｍａｒｋｉｎｇ ｃａｎｎｏｔ ａｃｈｉｅｖｅ １００％ ａｃｃｕｒａｃｙ， ｍａｎ⁃
ｕａｌ ｖｅｒｉｆｉｃａｔｉｏｎ ｉｓ ａｌｓｏ ｒｅｑｕｉｒｅｄ．

Ｆｉｇｕｒｅ ３．２： Ｔｈｅ Ｓｃｒｅｅｎｓｈｏｔ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｔａｇｇｉｎｇ Ｓｏｆｔｗａｒｅ

Ｃｏｍｐａｒｅｄ ｗｉｔｈ ｇｅｎｅｒａｌ－ｐｕｒｐｏｓｅ ｔｅｘｔｓ， ｔｏｕｒｉｓｍ ｔｅｘｔｓ ａｒｅ ａ ｓｐｅｃｉａｌ ｓｔｙｌｅ ｆｏｒ ｓｐｅｃｉｆｉｃ ｇｒｏｕｐｓ， ａｎｄ ｔｈｅｉｒ ｓｙｎｔａｘ，
ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ ａｎｄ ｒｈｅｔｏｒｉｃ ａｒｅ ａｌｓｏ ｕｎｉｑｕｅ （Ｔａｎｇ Ｆａｎｇ ａｎｄ Ｌｉ Ｄｅｃｈａｏ ２０１６） ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｗｈｅｎ ｔａｇｇｉｎｇ Ｃｈｉｎｅｓｅ
ｔｅｘｔｓ， ｔｈｅ ｃｏｒｐｕｓ ｆｉｒｓｔ ｍａｒｋｓ ｔｈｅ ｐａｒｔ－ｏｆ－ｓｐｅｅｃｈ ｔａｇｇｉｎｇ （ ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ｎｏｕｎｓ， ｖｅｒｂｓ， ｐｒｅｐｏｓｉｔｉｏｎｓ， ｓｔｒｉｎｇｓ， ｅｔｃ．） ｏｎ
ｔｈｅ ＩＣＴＣＬＡＳ ｐｌａｔｆｏｒｍ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ ＰＯＳ ｔａｇｇｉｎｇ ｍｅｔｈｏｄ， ａｎｄ ｔｈｅｎ， ｉｔ ｕｓｅｓ ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｉｎｇ ｒｈｅｔｏｒｉ⁃
ｃａｌ ｍｅａｎｓ ｔｏ ｍａｒｋ ｔｈｅ ｃｏｒｐｕｓ ｂａｓｅｄ ｏｎ ａ ｐｒｏｍｉｎｅｎｔ ｒｈｅｔｏｒｉｃａｌ ｆｅａｔｕｒｅ ｉｎ ｔｈｅ ｔｏｕｒｉｓｍ ｔｅｘｔ． Ｓｉｎｃｅ ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｎｏ ｒｅａｄｙ
－ｍａｄｅ ｓｏｆｔｗａｒｅ ｔｈａｔ ｃａｎ ｃｏｍｐｌｅｔｅ ｔｈｉｓ ｋｉｎｄ ｏｆ ｌａｂｅｌｉｎｇ， ｉｔ ｉｓ ｎｅｃｅｓｓａｒｙ ｔｏ ｒｅｌｙ ｏｎ ｍａｎｕａｌ ｗｏｒｋ． Ｉｎ ｔｈｅ ｐｒｏｃｅｓｓ ｏｆ
ｍａｎｕａｌ ｒｅｖｉｅｗ， ｂｙ ｓｔｕｄｙｉｎｇ ｔｈｅ ｐｈｏｎｅｔｉｃ， ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ ａｎｄ ｇｒａｍｍａｔｉｃａｌ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ ｉｎ ｔｈｅ ｔｅｘｔ， ｔｈｅ ｒｈｅｔｏｒｉｃａｌ
ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ ｃｏｎｔａｉｎｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｓｅｎｔｅｎｃｅ ａｒｅ ｏｂｔａｉｎｅｄ． Ｓｅｔｔｉｎｇ ｔｈｅ ｓｅｎｔｅｎｃｅ ａｓ ａ ｕｎｉｔ， ｓｐｅｃｉｆｉｃ ｔａｇｓ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｍａｄｅ
ｆｏｒ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｒｈｅｔｏｒｉｃａｌ ｔｅｃｈｎｉｑｕｅｓ． Ｔｈｉｓ ｃｏｒｐｕｓ ｍａｉｎｌｙ ｕｓｅｓ ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ ｃｏｄｉｎｇ： ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅ， ｕｓｅ ＜ＳＩＭ＞ ｆｏｒ
ｓｉｍｉｌｅｓ， ＜ＰＵＮ＞ ｆｏｒ ｐｕｎｓ， ａｎｄ ＜ＰＡＲＡ＞ ｆｏｒ ｐａｒａｌｌｅｌｉｓｍ． Ａｌｔｈｏｕｇｈ ｍａｎｕａｌ ｃｏｄｉｎｇ ｉｓ ａ ｈｕｇｅ ｐｒｏｊｅｃｔ ｆｏｒ ｌａｒｇｅ－ｖｏｌ⁃
ｕｍｅ ｔｅｘｔｓ， ｏｎｃｅ ｉｔ ｉｓ ｃｏｍｐｌｅｔｅｄ， ｔｈｅｓｅ ａｎｎｏｔａｔｉｏｎｓ ｗｉｌｌ ｒｅｖｅａｌ ｔｈｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ ｉｎ ｒｈｅｔｏｒｉｃａｌ ｕｓａｇｅ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ａｎｄ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｏｕｒｉｓｍ ｔｅｘｔｓ ａｎｄ ｐｒｏｖｉｄｅ ｓｔｒｏｎｇ ｅｖｉｄｅｎｃｅ ｆｏｒ ｔｈｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ａｅｓｔｈｅｔｉｃ ｃｏｎｃｅｐｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ｔｗｏ ｅｔｈｎｉｃ
ｇｒｏｕｐｓ ｂｅｈｉｎｄ ｔｈｅ ｔｅｘｔｓ． Ｉｔ ｉｓ ｏｆ ｇｒｅａｔ ｂｅｎｅｆｉｔ ｔｏ ｃｏｍｐａｒａｔｉｖｅ ｒｈｅｔｏｒｉｃ ａｎｄ ｃｏｍｐａｒａｔｉｖｅ ａｅｓｔｈｅｔｉｃｓ ｒｅｓｅａｒｃｈ．

９７０
ＬＩ Ｙａｎｑｉｎ



Ｆｉｇｕｒｅ ３．３： Ｔｈｅ Ｓｃｒｅｅｎｓｈｏｔ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔａｇｇｉｎｇ ｓｏｆｔｗａｒｅ

Ｆｉｇｕｒｅ ３．４：Ｔｈｅ Ｓｃｒｅｅｎｓｈｏｔ ｏｆ Ｔａｇｇｅｄ Ｔｅｘｔ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｒｈｅｔｏｒｉｃａｌ Ｄｅｖｉｃｅｓ

Ｆｉｇｕｒｅ３．５： Ｔｈｅ Ｓｃｒｅｅｎｓｈｏｔ ｏｆ Ｔａｇｇｅｄ Ｔｅｘｔ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｒｈｅｔｏｒｉｃａｌ Ｄｅｖｉｃｅｓ

０８０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



３．４　 Ｃｏｒｐｕｓ ａｌｉｇｎｍｅｎｔ

Ｔｈｅ ｍａｉｎ ｓｔｅｐｓ ｉｎｖｏｌｖｅ ｓｅｎｔｅｎｃｅ ｄｉｖｉｓｉｏｎ ａｎｄ ｓｅｎｔｅｎｃｅ ｃｏｄｉｎｇ． Ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｉｎ ｔｈｅ ｂｉｌｉｎｇｕａｌ ｔｏｕｒｉｓｍ ｔｒａｎｓｌａ⁃
ｔｉｏｎ ｃｏｒｐｕｓ ｎｅｅｄｓ ｔｏ ｂｅ ｄｉｖｉｄｅｄ ｉｎｔｏ ｆｉｖｅ ｗｉｌｄｃａｒｄｓ ｉｎ ｗｏｒｄ， ｗｈｉｃｈ ａｒｅ ｒｅｓｐｅｃｔｉｖｅｌｙ ．＾ｐ， ？ ＾ ｐ， ！ ＾ｐ，” ＾ｐ ａｎｄ ＾ｐ．
Ａ ｂｅｔｔｅｒ ｅｆｆｅｃｔ ｏｆ ｓｅｎｔｅｎｃｅ ｄｉｖｉｓｉｏｎ ｃａｎ ｂｅ ａｃｈｉｅｖｅｄ ｂｙ ｒｅｐｌａｃｉｎｇ ｔｈｅ ｆｉｖｅ ｗｉｌｄｃａｒｄｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｉｎｇ ｆｉｖｅ
ｐｕｎｃｔｕａｔｉｏｎ ｍａｒｋｓ． Ｔｈｅ ｓｅｎｔｅｎｃｅ ｄｉｖｉｓｉｏｎ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｃｏｒｐｕｓ ｎｅｅｄｓ ｏｎｌｙ ｆｏｕｒ ｗｉｌｄｃａｒｄｓ， ｎａｍｅｌｙ ． ＾ｐ， ？ ＾ ｐ， ！ ＾
ｐ，” ＾ｐ， ａｇａｉｎ， ｊｕｓｔ ｒｅｐｅａｔ ｔｈｅ ｓｔｅｐｓ ａｂｏｖｅ． Ｆｉｎａｌｌｙ， ｉｍｐｏｒｔ ｔｈｅ ｔｅｘｔ ｉｎｔｏ ＷｏｒｄＳｍｉｔｈ Ｔｏｏｌ ６．０， ｃｌｉｃｋ “ ｒｉｇｈｔ ｃｌｉｃｋ”
ｎｅｘｔ ｔｏ ｔｈｅ ｃｏｒｐｕｓ， ａｎｄ ｔｈｅｎ ｃｌｉｃｋ “ｖｉｅｗ （Ｖｉｅｗｅｒ）” ｔｏ ｓｅｅ ｔｈｅ ｔｅｘｔ ｔｈａｔ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｄｉｖｉｄｅｄ ｉｎｔｏ ｈｉｇｈ ｓｅｎｔｅｎｃｅｓ．
Ｃｌｉｃｋ “Ｓａｖｅ” ｔｏ ｅｘｐｏｒｔ ｔｈｅ ｔｅｘｔ．

Ｆｉｇｕｒｅ３．６： Ｔｈｅ Ｒｅｐｌａｃｅｍｅｎｔ ｏｆ Ｗｉｌｄｃａｒｄ “。 ＾ｐ”

Ｆｉｇｕｒｅ３．７： Ｓｅｎｔｅｎｃｅ Ｄｉｖｉｓｉｏｎ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ

１８０
ＬＩ Ｙａｎｑｉｎ



Ｆｉｇｕｒｅ３．８： Ｓｅｎｔｅｎｃｅ Ｄｉｖｉｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ

Ａｆｔｅｒ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｓｅｎｔｅｎｃｅ ｄｉｖｉｓｉｏｎ ｉｓ ｃｏｍｐｌｅｔｅｄ， ｔｈｅ ｄｉｖｉｄｅｄ ｖｅｒｓｉｏｎ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｉｍｐｏｒｔｅｄ ｉｎｔｏ
ｔｈｅ Ｔｍｘｍａｌｌ ｏｎｌｉｎｅ ａｌｉｇｎｍｅｎｔ ｐｌａｔｆｏｒｍ ｔｏ ｅｘｐｏｒｔ ｔｈｅ ｔｅｘｔ ｆｏｒ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ａｌｉｇｎｍｅｎｔ， ａｎｄ ｔｈｅｎ ｉｍｐｏｒｔ ｔｈｅ ｔｅｘｔ ｉｎｔｏ ｔｈｅ
ＡＢＢＹＹ Ａｌｉｇｎｅｒ ｓｏｆｔｗａｒｅ ｆｏｒ ｓｅｃｏｎｄａｒｙ ａｌｉｇｎｍｅｎｔ． Ａｔ ｔｈｉｓ ｔｉｍｅ， ｔｈｅ ａｃｃｕｒａｃｙ ｏｆ ａｌｉｇｎｍｅｎｔ ｈａｓ ｂａｓｉｃａｌｌｙ ｒｅａｃｈｅｄ
８５％． Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｄｕｅ ｔｏ ｔｈｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅｓ ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒｅｓ， ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ
ｔｏｕｒｉｓｔ ｔｅｘｔｓ ｏｆｔｅｎ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｆｕｌｌｙ ｃｏｍｐｌｙ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅ ｏｆ ｓｅｎｔｅｎｃｅ－ｔｏ－ｓｅｎｔｅｎｃｅ． Ｉｔ ｗｉｌｌ ｎｏｔ ｂｅ ｃｏｍｐｌｅｔｅｌｙ ｃｏｒ⁃
ｒｅｓｐｏｎｄｉｎｇ ｗｈｅｎ ｔｈｅ ｔｅｘｔｓ ａｒｅ ｉｍｐｏｒｔｅｄ ｉｎｔｏ ＰａｒａＣｏｎｃ ｓｏｆｔｗａｒｅ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｒｅｓｅａｒｃｈｅｒｓ ｎｅｅｄ ｔｏ ｕｓｅ ｓｅｎｔｅｎｃｅｓ ａｓ ａ
ｕｎｉｔ ｔｏ ｃｏｍｐａｒｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗｉｔｈ Ｅｎｇｌｉｓｈ． Ｔｈａｔ ｉｓ， ｔｏ ａｄｄ ＜ｓｅｇ＞ ａｎｄ ＜ ／ ｓｅｇ＞ ａｔ ｔｈｅ ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ ａｎｄ ｅｎｄ ｏｆ ｔｈｅ ｓｅｎｔｅｎｃｅ
ｒｅｓｐｅｃｔｉｖｅｌｙ， ｓｏ ｔｈａｔ ａ ｃｏｄｅｄ ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｅｎｃｅ ｃａｎ ｂｅ ｆｏｒｍｅｄ． Ａｔ ｔｈｉｓ ｐｏｉｎｔ， ｉｍｐｏｒｔ ｔｈｅ ｃｏｄｅｄ ｔｅｘｔ ｉｎｔｏ ＰａｒａＣｏｎｃ，
ａｎｄ ｔｈｅ ｔｅｘｔ ｃａｎ ｂｅ ｈｉｇｈｌｙ ａｌｉｇｎｅｄ．

Ｆｉｇｕｒｅ ３．９： Ｃｏｒｐｕｓ Ｃｏｄｉｎｇ

２８０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



Ｆｉｇｕｒｅ３．１０： Ｃｏｒｐｕｓ Ａｌｉｇｎｍｅｎｔ

Ｔｈｅ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｏｆ ｃｏｒｐｕｓ ｇｅｎｅｒａｌｌｙ ｉｎｖｏｌｖｅｓ ｆｏｕｒ ｍａｊｏｒ ｓｔｅｐｓ： ｄａｔａ ｃｏｌｌｅｃｔｉｎｇ， ｃｏｒｐｕｓ ｃｌｅａｎｉｎｇ， ｃｏｒｐｕｓ ｔａｇ⁃
ｇｉｎｇ， ａｎｄ ｃｏｒｐｕｓ ａｌｉｇｎｍｅｎｔ． Ｉｎ ｃｏｒｐｕｓ ｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇ， ｔｈｅ ｓｏｆｔｗａｒｅ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｆｒｅｑｕｅｎｔｌｙ ｕｓｅｄ． Ｔｈｅ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ
ｔｏｕｒｉｓｔ ｃｏｒｐｕｓ ｉｎ ｔｈｉｓ ｐａｐｅｒ ｉｓ ｎｏ ｅｘｃｅｐｔｉｏｎ． Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｉｔ ｉｓ ｗｏｒｔｈ ｍｅｎｔｉｏｎｉｎｇ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｒｈｅｔｏｒｉｃａｌ ｓｉｇｎｓ ｉｎｖｏｌｖｅｄ ｉｎ
ｔｈｉｓ ｐａｐｅｒ ｈａｖｅ ｎｏｔ ｂｅｅｎ ｓｐｅｃｉｆｉｃａｌｌｙ ｓｔｕｄｉｅｄ． Ｄｕｅ ｔｏ ｔｈｅ ｓｐｅｃｉａｌ ｎａｔｕｒｅ ｏｆ ｔｈｅ ｔａｇｇｉｎｇ， ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｃｕｒｒｅｎｔｌｙ ｎｏ ｓｏｆｔ⁃
ｗａｒｅ ｔｈａｔ ｃａｎ ａｕｔｏｍａｔｉｃａｌｌｙ ｍａｋｅ ｍａｒｋｓ， ａｎｄ ｉｔ ｎｅｅｄｓ ｔｏ ｂｅ ｅｘｅｃｕｔｅｄ ｍａｎｕａｌｌｙ． Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｔｈｅ ｉｎｉｔｉａｌ ｒｅａｌｉｚａｔｉｏｎ
ｏｆ ｔｈｉｓ ｔａｇｇｉｎｇ ｃａｎ ｐｒｏｖｉｄｅ ｎｏｖｅｌ ｄａｔａ ｓｕｐｐｏｒｔ ａｎｄ ｎｅｗ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｄｉｒｅｃｔｉｏｎｓ ｆｏｒ ｔｒａｉｎｉｎｇ ｏｆ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｎｄ ｔｅａｃｈ⁃
ｉｎｇ ｐｒａｃｔｉｃｅ．

４． Ｔｈｅ Ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ Ｏｎｌｉｎｅ Ｔｏｕｒｉｓｍ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ Ｃｏｒｐｕｓ

Ｃｏｒｐｕｓ ｒｅｓｅａｒｃｈ ａｎｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｆｏｒ Ｓｐｅｃｉｆｉｃ Ｐｕｒｐｏｓｅｓ （ＥＳＰ） ｓｔａｒｔｅｄ ａｌｍｏｓｔ ｓｉｍｕｌｔａｎｅｏｕｓｌｙ ｉｎ ｔｈｅ ｌａｔｅ １９５０ｓ ａｎｄ
ｅａｒｌｙ １９６０ｓ ａｎｄ ｄｅｖｅｌｏｐｅｄ ｒａｐｉｄｌｙ ｉｎ ｔｈｅ １９８０ｓ． Ｉｎｔｅｒｄｉｓｃｉｐｌｉｎａｒｙ ａｎｄ ｍｕｌｔｉ－ｄｉｍｅｎｓｉｏｎａｌ ｒｅｓｅａｒｃｈｅｓ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ
ｓｔｕｄｉｅｓ ｃｏｎｔｉｎｕｏｕｓｌｙ ｓｉｎｃｅ ｔｈｅ １９９０ｓ （ Ｆｅｎｇ Ｚｈｅｎｇｂｉｎｇ ａｎｄ Ｗａｎｇ Ｆｅｎｇ ２０１６） ． Ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ
ｔｏｕｒｉｓｍ ｉｎｄｕｓｔｒｙ， ｔｈｅ ｉｍｐｏｒｔａｎｃｅ ｏｆ ｔｏｕｒｉｓｍ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｈａｓ ｉｎｃｒｅａｓｅｄ， ａｎｄ ｔｏｕｒｉｓｍ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｈａｓ ｇｒａｄｕａｌｌｙ ｂｏｒ⁃
ｄｅｒｅｄ ｏｎ ＥＳＰ． Ｔｈｅ ｃｏｍｂｉｎａｔｉｏｎ ｏｆ ｃｏｒｐｕｓ ａｎｄ ＥＳＰ （ ｔｏｕｒｉｓｍ Ｅｎｇｌｉｓｈ） ｃａｎ ｂｅ ｕｓｅｄ ｆｏｒ ｖａｒｉｏｕｓ ｒｅｓｅａｒｃｈｅｓ． Ｔｈｉｓ
ｐａｐｅｒ ｉｎｔｅｎｄｓ ｔｏ ａｎａｌｙｚｅ ｔｈｅ ｌａｎｇｕａｇｅ， ｃｕｌｔｕｒｅ ａｎｄ ｍｏｄｅｒｎｉｚａｔｉｏｎ ｐｈｅｎｏｍｅｎａ ｉｎ ｔｏｕｒｉｓｍ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｆｒｏｍ ｔｈｒｅｅ ａｓ⁃
ｐｅｃｔｓ： ＭＴＩ ｃｕｒｒｉｃｕｌｕｍ ｄｅｓｉｇｎ， ｒｅｓｅａｒｃｈｅｓ ｏｎ ｔｏｕｒｉｓｍ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｎｄ ｔｒａｉｎｉｎｇ ｆｏｒ ｔｈｅ ｔｏｕｒｉｓｍ ｉｎｄｕｓｔｒｙ．

４．１　 ＭＴＩ ｃｕｒｒｉｃｕｌｕｍ ｄｅｓｉｇｎ

Ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｍｏｄｅ ｆｏｃｕｓｅｓ ｏｎ ｔｈｅ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ａｎｄ ｓｋｉｌｌｓ． Ｔｅａｃｈｅｒｓ
ｕｓｕａｌｌｙ ｐｌａｙ ａ ｌｅａｄｉｎｇ ｒｏｌｅ ｉｎ ｔｈｅ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｐｒｏｃｅｓｓ． Ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｂｅｃｏｍｅｓ ｌａｒｇｅｌｙ ｐａｓｓｉｖｅ． Ａｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｍｅ，
ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｅｘａｍｐｌｅｓ ｔｈａｔ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｅｎｃｏｕｎｔｅｒｅｄ ａｒｅ ｏｆｔｅｎ ｌｉｍｉｔｅｄ ｉｎ ｎｕｍｂｅｒ， ｓｃａｔｔｅｒｅｄ ａｎｄ ｉｓｏｌａｔｅｄ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａ⁃
ｔｉｏｎ ｔｅｘｔｂｏｏｋｓ． Ｆｏｒ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｅｘａｍｐｌｅｓ ｔｈａｔ ｌａｃｋ ｃｏｎｔｅｘｔｕａｌ ｓｕｐｐｏｒｔ， ｔｈｅ ｅｖａｌｕａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｑｕａｌｉｔｙ ｉｓ ａｌ⁃
ｍｏｓｔ ｅｎｔｉｒｅｌｙ ｄｅｐｅｎｄｅｎｔ ｏｎ ｔｈｅ ｉｎｔｕｉｔｉｖｅ ｊｕｄｇｍｅｎｔ ｏｆ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｏｒ ｓｔｕｄｅｎｔｓ （Ｘｉｏｎｇ Ｂｉｎｇ ２０１５： ７） ． Ｃｏｒｐｕｓ－ｂａｓｅｄ
ｃｕｒｒｉｃｕｌａ ａｒｅ ｎｏｒｍａｌ ｉｎ ｆｏｒｅｉｇｎ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ， ｓｕｃｈ ａｓ ｔｈｅ ｌｅａｒｎｅｒ－ａｎｎｏｔａｔｅｄ ｃｏｒｐｕｓ ｆｏｒ ａ ｂｌｅｎｄｅｄ ＥＦＬ ｒｅａｄｉｎｇ ｃｏｕｒｓｅ
（Ｔａｋｅｓｈｉ Ｏｋａｄａ ２０１８）， ｔｈｅ ｌｅａｒｎｅｒ ｃｏｒｐｏｒａ ｗｉｔｈ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｃｏｕｒｓｅ （Ｍａｒíａ Ｔｅｒｅｓａ Ｓáｎｃｈｅｚ Ｎｉｅｔｏ ２０１６）， ｃｏｒｐｕｓ
ｉｎ ａ ３００－ｌｅｖｅｌ Ｓｐａｎｉｓｈ ｇｒａｍｍａｒ ｃｏｕｒｓｅ （Ｃａｒｌｏｓ Ｂｅｎａｖｉｄｅｓ ２０１５）， ｃｏｒｐｕｓ－ｂａｓｅｄ ＥＡＰ ｃｏｕｒｓｅ ｆｏｒ ＮＮＳ ｄｏｃｔｏｒａｌ
ｓｔｕｄｅｎｔｓ （Ｄａｖｉｄ Ｌｅｅ ＆ Ｊｏｈｎ Ｓｗａｌｅｓ ２００５）， ｃｏｒｐｕｓ ｆｏｒ Ｂｒｉｔｉｓｈ ｓｔｕｄｅｎｔ ｗｒｉｔｉｎｇ （Ｈｉｌａｒｙ Ｎｅｓｉ ｅｔ ａｌ． ２００４） ， ａｎｄ ｓｏ
ｏｎ． Ｗｈｉｌｅ ｆｏｒ ｍｏｓｔ ｐｒａｃｔｉｃａｌ ｍａｊｏｒｓ ｓｕｃｈ ａｓ ＭＴＩ， ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｍｅｔｈｏｄｓ ｃａｎｎｏｔ ｆｕｌｌｙ ｄｅｖｅｌｏｐ ｔｈｅ ｐｏｔｅｎｔｉａｌｓ
ｏｆ ｓｔｕｄｅｎｔｓ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｔｈｅ ＭＴＩ ｃｕｒｒｉｃｕｌｕｍ ｎｅｅｄｓ ｔｏ ｂｅ ｒｅｆｏｒｍｅｄ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ ｔｉｍｅ ａｎｄ ｔｅｃｈ⁃
ｎｏｌｏｇｙ．

Ｔｈｅ “ｐｅｄａｇｏｇｉｃ ｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇ” ｏｆ ｃｏｒｐｏｒａ ｉｓ ａ ｐｒｏｆｏｕｎｄ ｒｅｆｌｅｃｔｉｏｎ ｏｎ ｔｈｅ ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ ｃｏｒｐｕｓ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｓ ａｎｄ
ｌａｎｇｕａｇｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｂｙ ｍａｎｙ ｓｃｈｏｌａｒｓ ａｔ ｈｏｍｅ ａｎｄ ａｂｒｏａｄ． Ｉｔ ｉｎｃｌｕｄｅｓ ｈｏｗ ｔｏ ｇｅｔ ｔｈｅ ｃｏｒｐｕｓ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｓｅｔｔｉｎｇ ｏｆ
ｌａｎｇｕａｇｅ ｓｙｌｌａｂｕｓ， ｔｈｅ ｃｏｍｐｉｌａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｍａｔｅｒｉａｌｓ， ｔｈｅ ｄｅｓｉｇｎ ｏｆ ｃｌａｓｓｒｏｏｍ ｔｅａｃｈｉｎｇ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ， ｉｍｐｌｅｍｅｎ⁃
ｔａｔｉｏｎ ａｎｄ ｅｆｆｅｃｔ ｅｖａｌｕａｔｉｏｎ， ｅｔｃ．． （Ｇｕｉ Ｓｈｉｃｈｕｎ ｅｔ ａｌ． ２０１０） Ａｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｍｅ， ｏｎｌｉｎｅ ｃｏｕｒｓｅｓ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔｅｄ ｂｙ
ＭＯＯＣｓ ｈａｖｅ ｐｒｏｖｉｄｅｄ ｎｅｗ ｗａｙｓ ｆｏｒ ｉｎｎｏｖａｔｉｏｎ ａｎｄ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ． Ｉｔ ｂｅｃｏｍｅｓ ａｎ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｓｕｂｊｅｃｔ ｉｎ ｔｈｅ ｆｉｅｌｄ ｏｆ ｅｄ⁃

３８０
ＬＩ Ｙａｎｑｉｎ



ｕｃａｔｉｏｎ （Ｌｉｕ Ｂｉｎｇ ｅｔ ａｌ． ２０１６） ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｉｎｎｏｖａｔｅ ｔｈｅ ＭＴＩ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｐｒａｃｔｉｃｅ， ｃｏｒｐｕｓ－ｂａｓｅｄ ｏｎｌｉｎｅ
ＭＴＩ ｃｕｒｒｉｃｕｌｕｍ ｄｅｓｉｇｎ ｃａｎ ｂｅ ｄｅｓｃｒｉｂｅｄ ａｓ ｔｈｅ ｔｏｐ ｐｒｉｏｒｉｔｙ． Ｉｎ ｖｉｅｗ ｏｆ ｔｈｉｓ， ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｓｅｌｆ－ｂｕｉｌｔ ｔｏｕｒｉｓｍ ｃｏｒ⁃
ｐｕｓ， ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｏｎｅ－ｗａｙ ａｎｄ ｔｗｏ－ｗａｙ ｔｏｕｒｉｓｍ ｃｏｕｒｓｅｓ ａｒｅ ｄｅｓｉｇｎｅｄ．

４．１．１　 Ｔｈｅ ｏｎｅ－ｗａｙ ｏｎｌｉｎｅ ｔｏｕｒｉｓｍ ｃｕｒｒｉｃｕｌｕｍ ｄｅｓｉｇｎ
Ｏｎｌｉｎｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ， ｌｉｋｅ ｏｎ－ｓｉｔｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ （ ｆａｃｅ－ｔｏ－ｆａｃｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ）， ｈａｓ ｉｔｓ ｏｗｎ ｍｏｄｅｌ ａｎｄ ｍｅｔｈｏｄ． Ｆｒｏｍ

ｔｈｅ ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ｐｒｏｃｅｓｓ ａｎｄ ｓｙｓｔｅｍ， ｏｎｌｉｎｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｃａｎ ｂｅ ｄｉｖｉｄｅｄ ｉｎｔｏ ｆｏｕｒ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ
ｓｔａｇｅｓ： ｏｎｅ－ｗａｙ ｏｎｌｉｎｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｍｏｄｅｌ， ｔｗｏ－ｗａｙ ｉｎｔｅｒａｃｔｉｖｅ ｏｎｌｉｎｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｍｏｄｅｌ， ｃｏｏｐｅｒａｔｉｖｅ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｏｎ⁃
ｌｉｎｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｍｏｄｅｌ ａｎｄ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ－ｏｒｉｅｎｔｅｄ ｏｎｌｉｎｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｍｏｄｅｌ． Ｏｎｅ－ｗａｙ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｉｓ ｍａｉｎｌｙ ｕｓｅｄ ｂｙ
ｅｄｕｃａｔｏｒｓ ｔｏ ｐａｓｓ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ｅｄｕｃａｔｅｄ ｔｈｒｏｕｇｈ ｓｅｖｅｒａｌ ｍｅｄｉａｓ． Ｉｔ ｉｓ ａｎ ｏｎｌｉｎｅ ｏｎｅ－ｗａｙ ｆｌｏｗ ｏｆ ｅｄｕｃａｔｉｏｎａｌ
ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ， ｗｉｔｈ ｖｉｄｅｏ ｌｅｃｔｕｒｅｓ ａｎｄ ｌｅｃｔｕｒｅｓ． Ｍｅｍｏｉｒ， ｍｉｃｒｏ－ｖｉｄｅｏ， ａｎｄ ｔｈｅｍａｔｉｃ ｗｅｂ ｃｏｕｒｓｅｓ （Ｗａｎｇ Ｗｅｉｊｕｎ
ｅｔ ａｌ． ２０１６： ６８） ．

Ｄｕｅ ｔｏ ｔｈｅ ｔｅｎｄｅｎｃｙ ｏｆ ｏｎｅ－ｗａｙ ｔｅａｃｈｉｎｇ， ｔｈｅ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｌａｎｇｕａｇｅ ｉｎ ｔｈｅ ｃｌａｓｓｒｏｏｍ ｉｓ ｕｓｕａｌｌｙ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｌａｎ⁃
ｇｕａｇｅ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｕｓｅｓ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｍｏｎｏｌｉｎｇｕａｌ ｔｏｕｒｉｓｍ ｔｅｘｔ ｃｏｒｐｕｓ ａｓ ｔｈｅ ｂａｓｉｓ， ａｎｄ ｆｕｒｔｈｅｒ ｉｍｐｒｏｖｅｓ
ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｂｉｌｉｔｙ ｔｏ ｃｏｎｔｒｏｌ ｔｈｅｉｒ ｍｏｔｈｅｒ ｔｏｎｇｕｅ ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｅ ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ ｏｆ ｓｃｅｎｉｃ ｓｐｏｔｓ ａｎｄ ｔｅｘｔ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎ
ｉｎ ａ ｏｎｅ－ｗａｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｏｕｒｉｓｍ ｃｏｕｒｓｅ． Ａｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｍｅ， ｔｈｅ ｃｏｒｐｕｓ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｍｏｎｏｌｉｎｇｕａｌ ｔｏｕｒｉｓｍ ｔｅｘｔ ｉｓ ｅｘ⁃
ｔｒａｃｔｅｄ ｉｎｔｏ ＴＸＴ ｆｏｒｍ， ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｕｓｅｄ ａｓ ｔｈｅ ｅｘｔｒａｃｕｒｒｉｃｕｌａｒ ｒｅａｄｉｎｇ ｔｅｘｔ ｆｏｒ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｔｏ ｉｍｐｒｏｖｅ ｒｅａｄｉｎｇ ａｂｉｌ⁃
ｉｔｙ ａｎｄ ｅｘｐａｎｄ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ． Ｉｎ ａｄｄｉｔｉｏｎ， ｔｈｅ ｏｎｌｉｎｅ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｐｌａｔｆｏｒｍ ｏｆ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｃａｎ ａｌｓｏ ｒｅｖｉｅｗ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｖｉｄｅ⁃
ｏｓ， ａｎｄ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｃａｎ ａｌｓｏ ｃｏｎｓｏｌｉｄａｔｅ ｔｈｅｉｒ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｂｙ ｗａｔｃｈｉｎｇ ｔｈｅｓｅ ｖｉｄｅｏｓ．

４．１．２　 Ｔｈｅ ｔｗｏ－ｗａｙ ｏｎｌｉｎｅ ｔｏｕｒｉｓｍ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｃｕｒｒｉｃｕｌｕｍ ｄｅｓｉｇｎ
Ｔｈｅ ｔｗｏ－ｗａｙ ｉｎｔｅｒａｃｔｉｖｅ ｏｎｌｉｎｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｍｏｄｅｌ ｉｓ ｍａｉｎｌｙ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｇｅｎｅｒａｔｉｏｎ ｏｆ ｏｎｌｉｎｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ，

ａｄｄｉｎｇ ｉｎｔｅｒａｃｔｉｖｅ ｆｅｅｄｂａｃｋ ｌｉｎｋｓ，ｃｏｎｓｉｄｅｒｉｎｇ ｔｈｅ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ａｎｄ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｅｆｆｅｃｔｓ ｏｆ ｌｅａｒｎｅｒｓ， ａｎｄ ｅｍｐｈａ⁃
ｓｉｚｉｎｇ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒａｃｔｉｖｅ ｎａｔｕｒｅ ｏｆ ｌｅａｒｎｉｎｇ ａｎｄ ｔｈｅ ｕｓｅ ｏｆ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ ｔｏ ｔｒａｎｓｍｉｔ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ａｎｄ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｃｏｎｔｅｎｔ． Ａｔ
ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｍｅ， ｔｈｅ ｄｅｓｉｇｎ ｐｒｏｖｉｄｅｓ ｆｅｅｄｂａｃｋ ｗｉｔｈ ｌｅａｒｎｅｒｓ ａｎｄ ｏｒｇａｎｉｚｅｓ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｔｏ ｃａｒｒｙ ｏｕｔ ｅｘｃｈａｎｇｅｓ ａｎｄ ｄｉｓ⁃
ｃｕｓｓｉｏｎｓ． Ａｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｍｅ， ｉｔ ｃｏｎｔａｉｎｓ ｆｅｅｄｂａｃｋ ｗｉｔｈ ｌｅａｒｎｅｒｓ ａｎｄ ｏｒｇａｎｉｚｅｓ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｔｏ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｅ ａｎｄ ｄｉｓｃｕｓｓ．
Ｔｈｉｓ ｋｉｎｄ ｏｆ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｍｏｄｅｌ ｍａｉｎｌｙ ｆｏｃｕｓｅｓ ｏｎ ｔｈｒｅｅ－ｓｃｒｅｅｎ ｃｏｕｒｓｅｓ， ＭＯＯＣｓ ａｎｄ ｏｐｅｎ ｖｉｄｅｏ ｃｏｕｒｓｅｓ． （Ｗａｎｇ
Ｗｅｉｊｕｎ ｅｔ ａｌ． ２０１６： ６９）

6XEPLW�WKH�WUDQVODWLRQ

6WXGHQWV�DQDO\VLV

6\QWDFWLF�
DQDO\VLV

'LIILFXOW
YRFDEXODU\

/LQJXLVWLF�
IHDWXUHV

5HDO�WLPH�
IHHGEDFN

7KH� WHDFKHU� VHOHFWV� SDUW� RI� WKH� RULJLQDO� WH[W� IURP� WKH�
FRUSXV

7KH�WHDFKHUV� HYDOXDWLRQ

5HDO�WLPH�
EDUUDJH

Ｆｉｇｕｒｅ ４．１： Ｆｌｏｗ Ｃｈａｒｔ ｏｆ Ｔｗｏ－ｗａｙ Ｉｎｔｅｒａｃｔｉｖｅ Ｏｎｌｉｎｅ Ｃｏｕｒｓｅ

４８０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



Ａｓ ｓｈｏｗｎ ｉｎ ｔｈｅ ｆｉｇｕｒｅ ａｂｏｖｅ， ｔｈｅ ｄｅｓｉｇｎ ｏｆ ｔｈｅ ｔｏｕｒｉｓｍ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｃｏｕｒｓｅ ａｄｄｓ ａ ｒｅａｌ－ｔｉｍｅ ｂａｒｒａｇｅ ｆｕｎｃｔｉｏｎ
ｉｎ ａｄｄｉｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ｔｅｓｔ ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ， ａｓｓｉｇｎｍｅｎｔｓ， ａｎｄ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｗｏｒｋｓ ｉｎｃｌｕｄｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｎｖｅｎｔｉｏｎａｌ ｔｗｏ－ｗａｙ ｉｎｔｅｒａｃ⁃
ｔｉｖｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｍｏｄｅ． Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｎｏｒｍａｌ ｆｕｎｃｔｉｏｎｓ， ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｃａｎ ａｎａｌｙｚｅ ａｎｄ ｔｒａｎｓｌａｔｅ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｔｅｘｔ
ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｐａｒａｌｌｅｌ ｔｏｕｒｉｓｍ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｃｏｒｐｕｓ ｂｙ ｆｕｎｃｔｉｏｎｓ ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｒｐｕｓ， ｓｕｃｈ ａｓ ｃｏｎｃｏｒｄａｎｃｅ， ｃｌｕｓｔｅｒｓ， ｃｏｌｌｏｃａｔｅｓ，
ｗｏｒｄ ｌｉｓｔ ａｎｄ ｋｅｙｗｏｒｄ ｌｉｓｔ． Ｔｈｅ ｂａｒｒａｇｅ ｖｉｄｅｏ ｏｒｉｇｉｎａｔｅｓ ｆｒｏｍ ａ Ｊａｐａｎｅｓｅ ｖｉｄｅｏ ｗｅｂｓｉｔｅ ｃａｌｌｅｄ “ｎｉｃｏｎｉｃｏ” ． Ｔｈｉｓ
ｗｅｂｓｉｔｅ ｐｉｏｎｅｅｒｓ ｔｈｅ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ ｏｆ ｒｅａｌ－ｔｉｍｅ ｃｏｍｍｅｎｔｉｎｇ ｂｙ ｎｅｔｉｚｅｎｓ ｏｎ ｔｈｅ ｖｉｄｅｏ ｐｌａｙｂａｃｋ ｐａｇｅ． Ａ ｌａｒｇｅ ｎｕｍ⁃
ｂｅｒ ｏｆ ｃｏｍｍｅｎｔｓ ｍａｙ ｓｕｄｄｅｎｌｙ ａｐｐｅａｒ ｏｎ ｔｈｅ ｓｃｒｅｅｎ ｉｎ ａ ｃｅｒｔａｉｎ ｓｅｃｏｎｄ ａｎｄ ｆｌｏａｔ ａｃｒｏｓｓ ｔｈｅ ｓｃｒｅｅｎ ｌｉｋｅ ａ ｈｏｒｉｚｏｎ⁃
ｔａｌ ｖｅｒｓｉｏｎ， ｔｈｉｓ ｔｙｐｅ ｏｆ ｏｎｌｉｎｅ ｃｏｍｍｅｎｔ ｉｓ ｃａｌｌｅｄ “ｄàｎ ｍù” （ｄàｎ ｍù） ｂｙ Ｊａｐａｎｅｓｅ ｎｅｔｉｚｅｎｓ （Ｚｈａｎｇ Ｑｉｎｇｆｅｉ，
２０１４） ． Ｃｕｒｒｅｎｔｌｙ， ｂａｒｒａｇｅ ｖｉｄｅｏｓ ａｒｅ ｍｏｓｔｌｙ ｕｓｅｄ ｉｎ ｍｅｄｉａ ｆｉｅｌｄｓ ｓｕｃｈ ａｓ ｍｏｖｉｅｓ ａｎｄ ｔｅｌｅｖｉｓｉｏｎ． Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｔｈｅ
ｐｏｔｅｎｔｉａｌ ｖａｌｕｅ ｏｆ ｂａｒｒａｇｅ ｖｉｄｅｏｓ ｉｎ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｆｉｅｌｄｓ ｓｕｃｈ ａｓ ｄｉｓｔａｎｃｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ａｎｄ ｏｎｌｉｎｅ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｈａｓ ｒａｒｅｌｙ ａｔ⁃
ｔｒａｃｔｅｄ ｔｈｅ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ａｎｄ ｅｘｐｌｏｒａｔｉｏｎ ｏｆ ｄｏｍｅｓｔｉｃ ａｎｄ ｆｏｒｅｉｇｎ ｒｅｓｅａｒｃｈｅｒｓ （Ｌｉ Ｈａｉｆｅｎｇ ａｎｄ Ｗａｎｇ Ｗｅｉ ２０１５） ． Ｆｏｒ
ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ ｔｗｏ－ｗａｙ ｉｎｔｅｒａｃｔｉｖｅ ｏｎｌｉｎｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ， ｔｈｅ ｉｎａｂｉｌｉｔｙ ｔｏ ｏｂｔａｉｎ ｒｅａｌ－ｔｉｍｅ ｆｅｅｄｂａｃｋ ａｎｄ ｉｎｔｅｒａｃｔｉｏｎ ｆｒｏｍ
ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｉｓ ａ ｍａｊｏｒ ｄｉｓａｄｖａｎｔａｇｅ． Ｔｈｅ ａｄｄｉｔｉｏｎ ｏｆ ｒｅａｌ－ ｔｉｍｅ ｂａｒｒａｇｅ ｅｎａｂｌｅｓ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｔｏ ｒｅｆｌｅｃｔ ａｎｄ ｓｏｌｖｅ
ｐｒｏｂｌｅｍｓ ｉｎ ｔｉｍｅ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｐｒｏｃｅｓｓ． Ｔｏ ａ ｃｅｒｔａｉｎ ｅｘｔｅｎｔ， ｔｈｅ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｅｆｆｉｃｉｅｎｃｙ ｉｓ ｉｍｐｒｏｖｅｄ， ａｎｄ ｔｈｅ
ｐａｒｔｉｃｉｐａｔｉｏｎ ｉｎｉｔｉａｔｉｖｅ ｏｆ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｉｓ ｅｎｈａｎｃｅｄ． Ｃｏｍｐａｒｅｄ ｗｉｔｈ ｏｔｈｅｒ ｍａｊｏｒｓ， ｔｈｅ ＭＴＩ ｍａｊｏｒ ｅｍｐｈａｓｉｚｅｓ ｔｈｅ
ａｃｔｉｖｅ ｐａｒｔｉｃｉｐａｔｉｏｎ ｏｆ ｓｔｕｄｅｎｔｓ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｏｎｌｉｎｅ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｒｅａｌ－ｔｉｍｅ ｂａｒｒａｇｅ ｉｓ ｍｏｒｅ ｓｕｉｔａｂｌｅ ｆｏｒ ｐｒａｃｔｉ⁃
ｃａｌ ＭＴＩ ｔｅａｃｈｉｎｇ． Ｔｈｅ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｃｏｎｔｅｎｔ ｉｓ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｖｅ ａｎｄ ｐｒａｃｔｉｃａｌ， ｗｈｉｃｈ ｆｕｒｔｈｅｒ ｐｒｏｍｏｔｅｓ ｔｈｅ ｉｎｎｏｖａｔｉｏｎ ｏｆ
ＭＴＩ ｔｅａｃｈｉｎｇ．

４．２　 Ｔｒａｉｎｉｎｇ ｆｏｒ ｔｏｕｒｉｓｍ ｉｎｄｕｓｔｒｙ

Ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｃｏｒｐｕｓ， Ｔｉｍ Ｊｏｈｎ ｐｕｔ ｆｏｒｗａｒｄ ｔｈｅ ｃｏｎｃｅｐｔ ｏｆ Ｄａｔａ－ｄｒｉｖｅｎ Ｌｅａｒｎｉｎｇ （ＤＤＬ） ｉｎ ｔｈｅ １９９０ｓ，
ｗｈｉｃｈ ｓｅｔ ｏｆｆ ａ ｗａｖｅ ｏｆ ｃｏｒｐｕｓ ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎ ｉｎ ｔｅａｃｈｉｎｇ （Ｗａｎｇ Ｘｉａｏｗｅｎ ａｎｄ Ｇｅ Ｓｈｉｌｉ ２０１５） ． Ｂｕｔ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｉｓ ｎｏｔ
ｊｕｓｔ ｌｉｍｉｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｃｌａｓｓｒｏｏｍ． Ｉｎ ｔｈｉｓ ｅｒａ ｏｆ ｂｉｇ ｄａｔａ， ｃｏｒｐｏｒａ ｃａｎ ｂｅ ａｐｐｌｉｅｄ ｔｏ ａ ｗｉｄｅ ｒａｎｇｅ ｏｆ ｆｉｅｌｄｓ ｄｅｐｅｎｄｉｎｇ
ｏｎ ｔｈｅ ｃｏｒｐｕｓ． Ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅ， ｓｃｉｅｎｃｅ ａｎｄ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｃｏｒｐｕｓ ｃａｎ ｂｅ ａｐｐｌｉｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｆｉｅｌｄ ｏｆ ｓｃｉｅｎｃｅ ａｎｄ
ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ ｒｅｓｅａｒｃｈ ａｎｄ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ， ａｎｄ ｎｏｖｅｌ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｃｏｒｐｕｓ ｃａｎ ｂｅ ａｐｐｌｉｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｆｉｅｌｄ ｏｆ ｎｏｖｅｌ ｃｏｍｐｉｌａ⁃
ｔｉｏｎ． Ｔｈｅ ｔｏｕｒｉｓｍ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｃｏｒｐｕｓ ｄｅｖｅｌｏｐｅｄ ｉｎ ｔｈｉｓ ｐａｐｅｒ ｉｓ ａｌｓｏ ｏｒｉｅｎｔｅｄ ｔｏ ｍａｎｙ ａｓｐｅｃｔｓ． Ｈｅｒｅ， ｔｈｅ ｐｒｅｌｉｍｉｎａ⁃
ｒｙ ｃｏｎｃｅｐｔｉｏｎ ｉｓ ｍａｉｎｌｙ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｃｏｒｐｕｓ－ｂａｓｅｄ ｔｏｕｒｉｓｍ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｗｏｒｋｓｈｏｐ ａｎｄ ｔｈｅ ｔｏｕｒｉｓｍ ｅｌｅｃｔｒｏｎｉｃ ｔｅｘｔ⁃
ｂｏｏｋ ＡＰＰ．

４．２．１　 Ｔｈｅ ｄｅｓｉｇｎ ｏｆ ｃｏｒｐｕｓ－ｂａｓｅｄ ｔｏｕｒｉｓｍ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｗｏｒｋｓｈｏｐｓ
Ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｓｔｒｅｎｇｔｈｅｎｉｎｇ ｏｆ ｔｉｅｓ ｂｅｔｗｅｅｎ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ， ｔｈｅ ｒｅｑｕｉｒｅｍｅｎｔｓ ｆｏｒ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｆｕｒｔｈｅｒ ｉｎ⁃

ｃｒｅａｓｅｄ． Ｔｈｅ ｉｍｐｏｒｔａｎｃｅ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｗｏｒｋｓｈｏｐｓ ｉｓ ｓｅｌｆ－ｅｖｉｄｅｎｔ ｆｏｒ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ａｎｄ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ． Ｒｅｇａｒｄｉｎｇ ｔｈｅ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｗｏｒｋｓｈｏｐ， ｉｔ ｗａｓ ｆｉｒｓｔ ｐｒｏｐｏｓｅｄ ｂｙ Ｇｅｎｔｚｌｅｒ． Ｈｅ ｂｅｌｉｅｖｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｗｏｒｋｓｈｏｐ ｗａｓ ａ ｆｏｒｕｍ
ｆｏｒ ｔｗｏ ｏｒ ｍｏｒｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｔｏ ｃｏｏｐｅｒａｔｅ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ． Ｔｈｅｎ Ｌｉ Ｍｉｎｇ ａｎｄ Ｚｈｏｎｇ Ｗｅｉｈｅ ｒｅｄｅｆｉｎｅｄ ｔｈｅ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｗｏｒｋｓｈｏｐ， ｔｈａｔ ｉｓ， ｉｎ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｗｏｒｋｓｈｏｐ， ｍｕｌｔｉｐｌｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｗｏｒｋ ｔｏｇｅｔｈｅｒ ｔｏ ｃｏｍｐｌｅｔｅ ｔｈｅ
ｓａｍｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｔａｓｋ ａｎｄ ｅｘｐｒｅｓｓ ｔｈｅｉｒ ｏｗｎ ｏｐｉｎｉｏｎｓ ｔｏ ｓｅｅｋ ａ ｃｏｍｍｏｎ ｒｅｃｏｇｎｉｚｅｄ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｖｅｒｓｉｏｎ． （Ｚｏｕ Ｙａｏ
ｅｔ ａｌ． ２０１８： ８６２）

Ｂｕｔ ｎｏｗａｄａｙｓ ｔｈｅ ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌ ａｂｉｌｉｔｙ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｉｓ ｎｏ ｌｏｎｇｅｒ ｌｉｍｉｔｅｄ ｔｏ ａ ｃｅｒｔａｉｎ ａｓｐｅｃｔ． Ｏｎｌｙ ａ ｆｕｌｌ ｒａｎｇｅ
ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｃａｎ ｍｅｅｔ ｔｈｅ ｃｕｒｒｅｎｔ ｒｅｑｕｉｒｅｍｅｎｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ． Ｉｎ ｔｏｕｒｉｓｍ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ
ｑｕａｌｉｔｙ， ｂｕｔ ａｌｓｏ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｐｅｅｄ ｉｓ ｒｅｑｕｉｒｅｄ． Ｔｈｅ ｕｓｅ ｏｆ ｃｏｒｐｕｓ ｃａｎ ｇｒｅａｔｌｙ ｉｍｐｒｏｖｅ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｅｆｆｉｃｉｅｎｃｙ ｏｆ
ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ． Ｓｉｎｃｅ ｔｈｅ ｅｘｉｓｔｉｎｇ ｈｉｇｈ －ｑｕａｌｉｔｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ， ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｃａｎ ｓｅａｒｃｈ ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｅ ｃｏｒｐｕｓ ｔｏ ｃｏｍｐａｒｅ
ｗｈｉｃｈ ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ ｕｓｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｓ ｍｏｒｅ ｉｎ ｌｉｎｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｘｔ ａｎｄ ｗｈｉｃｈ ｓｅｎｔｅｎｃｅ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｉｓ ｍｏｒｅ ｉｎ

５８０
ＬＩ Ｙａｎｑｉｎ



ｌｉｎｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｎｅｅｄｓ ｏｆ ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｒｅａｄｅｒｓ． Ｉｎ ｖｉｅｗ ｏｆ ｔｈｉｓ， ａ ｔｏｕｒｉｓｍ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｗｏｒｋｓｈｏｐ ｐｌａｔｆｏｒｍ ｓｕｉｔａｂｌｅ ｆｏｒ
ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｎｄ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｃａｎ ｂｅ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｅｄ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｔｈｒｅｅ ｓｅｌｆ－ｂｕｉｌｔ ｔｏｕｒｉｓｍ ｃｏｒｐｏｒａ． Ｔｈｅ ｓｐｅｃｉｆｉｃ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｉｓ
ｓｈｏｗｎ ｉｎ ｔｈｅ ｆｉｇｕｒｅ ｂｅｌｏｗ：

$OLJQPHQW

7\SHVHWWLQJ�6WDII

,QIRUPDWLRQ�PXWXDO�DLG�DUHD

7HUP�
([WUDFWLRQ

3URRIUHDGHU

&RUSXV�

$GPLQLVWUDWRU
5HVWRUDWLRQ�
=RQH

3URSRVDO�

=RQH

7UDQVODWRU

7UDQVODWLRQ�0DQDJHU

3URMHFW�0DQDJHU

0DWHULDOV�
6KDULQJ

)ULHQGO\�
/LQNLQJ

([SHULHQFH�
6KDULQJ

'HQRLV

H
7DJJLQJ

,QGH[

7RXULVP�
:RUNVKRS

$FFHSWDQFH�DUHD3UDFWLFH�DUHD

&RUSXV�H[SHULHQFH�DUHD

Ｆｉｇｕｒｅ ４．２： Ｔｈｅ Ｆｌｏｏｒ Ｐｌａｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｗｏｒｋｓｈｏｐ ｏｎ Ｔｏｕｒｉｓｍ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ Ｃｏｒｐｕｓ

Ｔｈｅ ｐｌａｔｆｏｒｍ ｕｓｅｒｓ ａｒｅ ｄｉｖｉｄｅｄ ｉｎｔｏ ｔｈｒｅｅ ｐａｒｔｓ： １） ｔｅａｃｈｅｒｓ； ２） ｓｔｕｄｅｎｔｓ； ３） ｍａｎａｇｅｍｅｎｔ ｐｅｒｓｏｎｎｅｌ． Ｉｎ ｏｒ⁃
ｄｅｒ ｔｏ ｅｎｓｕｒｅ ｔｈｅ ｓｅｃｕｒｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ ｐｌａｔｆｏｒｍ， ｔｅａｃｈｅｒｓ ａｎｄ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｕｓｅ ｔｅａｃｈｅｒ ｗｏｒｋ ＩＤ ａｎｄ ｓｔｕｄｅｎｔ ＩＤ ａｓ ｌｏｇｉｎ ａｃ⁃
ｃｏｕｎｔｓ， ａｎｄ ｍａｎａｇｅｍｅｎｔ ｐｅｒｓｏｎｎｅｌ ｎｅｅｄ ｔｏ ｒｅｇｉｓｔｅｒ ａｎｄ ａｕｔｈｅｎｔｉｃａｔｅ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅｉｒ ＩＤ ｃａｒｄｓ． Ｔｈｅ ｐｌａｔｆｏｒｍ
ｆｕｎｃｔｉｏｎ ｃｕｒｒｅｎｔｌｙ ｈａｓ ｆｏｕｒ ａｒｅａｓ， ｎａｍｅｌｙ ｔｈｅ ｃｏｒｐｕｓ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ａｒｅａ， ｐｒａｃｔｉｃｅ ａｒｅａ， ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｍｕｔｕａｌ ａｉｄ ａｒｅａ
ａｎｄ ａｃｃｅｐｔａｎｃｅ ａｒｅａ． Ｔｈｅ ｃｏｒｐｕｓ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ａｒｅａ ｉｓ ｔｈｅ ｂｌｏｃｋ ｗｈｅｒｅ ｐｌａｔｆｏｒｍ ｐｅｒｓｏｎｎｅｌ ｃａｎ ｐｒａｃｔｉｃｅ ｄｅｎｏｉｓｉｎｇ，
ｔａｇｇｉｎｇ， ｉｎｄｅｘ， ｔｅｒｍ ｅｘｔｒａｃｔｉｏｎ ａｎｄ ａｌｉｇｎｍｅｎｔ， ａｎｄ ｆｉｎａｌｌｙ， ｔｈｅｙ ｃａｎ ｒｅａｌｉｚｅ ｔｈｅ ｔｒｕｅ ｍｅａｎｉｎｇ ｏｆ ｃｏｒｐｕｓ－ａｓｓｉｓｔｅｄ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ． Ｔｈｅ ｐｒａｃｔｉｃｅ ａｒｅａ ｉｓ ｍａｉｎｌｙ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｐｒａｃｔｉｃａｌ ｏｐｅｒａｔｉｏｎ， ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｍａｉｎｌｙ ｄｉｖｉｄｅｄ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｒｏｌｅ ｐｌａｙ ｏｆ
ｐｒｏｊｅｃｔ ｍａｎａｇｅｒ， ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｍａｎａｇｅｒ， ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ， ｐｒｏｊｅｃｔ ｍａｎａｇｅｒ， ｐｒｏｏｆｒｅａｄｅｒ， ｔｙｐｅｓｅｔｔｉｎｇ ｓｔａｆｆ ａｎｄ ｃｏｒｐｕｓ ａｄ⁃
ｍｉｎｉｓｔｒａｔｏｒ． Ｐｌａｔｆｏｒｍ ｐｅｒｓｏｎｎｅｌ ｃａｎ ｃｏｎｄｕｃｔ ｐｒａｃｔｉｃａｌ ｅｘｅｒｃｉｓｅ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅｉｒ ｏｗｎ ｎｅｅｄｓ ａｎｄ ｉｍｐｒｏｖｅ ｔｈｅｍ⁃
ｓｅｌｖｅｓ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｅｘｅｒｃｉｓｅ （Ｚｏｕ Ｙａｏ ｅｔ ａｌ． ２０１８） ． Ｔｈｅ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｍｕｔｕａｌ ａｉｄ ａｒｅａ ｉｓ ｒｅｌａｔｉｖｅｌｙ ｓｉｍｐｌｅ， ｉｎ ｗｈｉｃｈ
ｐｌａｔｆｏｒｍ ｓｅｃｕｒｉｔｙ ｃａｎ ｓｈａｒｅ ｏｐｅｒａｔｉｏｎ ａｎｄ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ｗｉｔｈ ｅａｃｈ ｏｔｈｅｒ， ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｔｏｏｌｓ， ｃｏｒ⁃
ｐｕｓ ｌｉｎｋｓ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｍａｔｅｒｉａｌｓ． Ｔｈｅ ａｃｃｅｐｔａｎｃｅ ａｒｅａ ｉｓ ｔｈｅ ａｒｅａ ｗｈｅｒｅ ｔｈｅ ｍａｎａｇｅｍｅｎｔ ｐｅｒｓｏｎｎｅｌ ａｒｅ ｌｏｃａ⁃
ｔｅｄ． Ｔｈｉｓ ａｒｅａ ｃｏｌｌｅｃｔｓ ｓｕｇｇｅｓｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｃｏｍｍｅｎｔｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｐｌａｔｆｏｒｍ ｐｅｒｓｏｎｎｅｌ． Ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｉｓ， ｉｔ ｃｏｎｔｉｎｕｅｓ ｔｏ ｏｐｔｉ⁃
ｍｉｚｅ ｔｈｅ ｐｌａｔｆｏｒｍ ａｎｄ ｆｉｘ ｐｒｏｂｌｅｍｓ ｆｕｒｔｈｅｒ ｔｏ ｉｍｐｒｏｖｅ ｔｈｅ ｔｏｕｒｉｓｍ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｗｏｒｋｓｈｏｐｓ ｏｐｅｒａｔｉｏｎ．

４．２．２　 Ｔｈｅ ｄｅｓｉｇｎ ｏｆ ｃｏｒｐｕｓ－ｂａｓｅｄ ｔｒａｖｅｌ ｅｌｅｃｔｒｏｎｉｃ ｔｅｘｔｂｏｏｋ ＡＰＰ
Ｔｅｘｔｂｏｏｋｓ， ｔｅａｃｈｅｒｓ， ａｎｄ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｒｅ ｔｈｅ ｔｈｒｅｅ ｂａｓｉｃ ｒｅｑｕｉｒｅｍｅｎｔｓ ｏｆ ｃｌａｓｓｒｏｏｍ ｔｅａｃｈｉｎｇ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ， ａｓ ｗｅｌｌ

ａｓ ｔｈｅ ｔｈｒｅｅ ｂａｓｉｃ ｅｌｅｍｅｎｔｓ ｆｏｒ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｑｕａｌｉｔｙ． Ｔｈｅｙ ｈａｖｅ ａ ｄｅｃｉｓｉｖｅ， ｆｕｎｄａｍｅｎｔａｌ ａｎｄ ｓｕｂｓｔａｎｔｉｖｅ ｉｍｐａｃｔ ｏｎ
ｔｅａｃｈｉｎｇ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ａｎｄ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｑｕａｌｉｔｙ ｆｒｏｍ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅｓ ａｎｄ ｌｅｖｅｌｓ （Ｚｈａｎｇ Ｊｉａｑｉ ａｎｄ Ｃａｏ Ｄｉａｎｂｏ ２０１９：
３９） Ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ ｔｅｘｔｂｏｏｋｓ ａｒｅ ｍａｉｎｌｙ ｐｒｉｎｔｉｎｇ ｂｏｏｋｓ． Ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｃｏｎｔｉｎｕｏｕｓ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ， ｔｅｘｔｂｏｏｋｓ
ｈａｖｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｏｎ ｍｅｔｈｏｄｓ． Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅｉｒ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ， ｔｈｅｙ ａｒｅ ｍａｉｎｌｙ ｄｉｖｉｄｅｄ ｉｎｔｏ
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